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Secção 1 Manual do utilizador online
Este manual básico do utilizador contém menos informações do que o manual do utilizador, que está
disponível no website do fabricante.

Secção 2 Descrição geral do produto
Os medidores portáteis da série HQ são utilizados com as sondas digitais1 Intellical para medir um
ou mais parâmetros de qualidade da água. Consulte Figura 1. O medidor reconhece
automaticamente o tipo de sonda ligada. O medidor pode ser ligado a um PC ou dispositivo de
armazenamento USB para transferir dados guardados no medidor. O dongle de comunicação Hach
(HCD) opcional liga o medidor a Claros™.
Os medidores portáteis da série HQ estão disponíveis em oito modelos. A Tabela 1 mostra os tipos
de sondas que podem ser ligadas a cada modelo.

Figura 1  Descrição geral do produto

1   Conector micro USB 4   Teclado
2   Indicador LED 5   Portas da sonda Intellical (apresentada a

opção de três portas de sonda)3   Display

1 IntelliCAL® é uma marca comercial registada da Hach Company nos EUA.
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Tabela 1  Modelos de medidores da série HQ

Modelo do
medidor

Conectores de
sonda

Sondas de
pH/mV/ORP2

Sondas de
LDO/LBOD3

Sondas de
condutividade4

Sondas
de ISE5

HQ1110 1 ✔

HQ1130 1 ✔

HQ1140 1 ✔

HQ2100 1 ✔ ✔ ✔

HQ2200 2 ✔ ✔ ✔

HQ4100 1 ✔ ✔ ✔ ✔

HQ4200 2 ✔ ✔ ✔ ✔

HQ4300 3 ✔ ✔ ✔ ✔

Secção 3 Especificações
As especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificação Detalhes

Dimensões (C x L x A) 22 x 9,7 x 6,3 cm (8,7 x 3,8 x 2,5 pol.)

Peso HQ1110, HQ1130, HQ1140 e HQ2100: 519 g (18,3 oz); HQ2200:
541 g (19,1 oz); HQ4100: 530 g (18,7 oz); HQ4200: 550 g
(19,4 oz); HQ4300: 570 g (20,1 oz)

Classificação da estrutura IP67 com compartimento de bateria instalado

Requisitos de alimentação
(interna)

Bateria de iões de lítio recarregável 18650 (18 mm de diâmetro x
65 mm de comprimento, cilíndrica), 3,7 V CC, 3200 mAh; vida útil
da bateria: > 1 semana com utilização típica (10 leituras/dia,
5 dias/semana no modo Contínuo ou Premir para ler, ou
> 24 horas no modo Intervalo com intervalos de 5 minutos e
temporizador de encerramento ≤ 15 minutos)

Requisitos de alimentação
(externa)

Transformador USB de Classe II: 100–240 V CA, entrada de
50/60 Hz; 5 V CC com saída do transformador USB de 2 A

Classe de proteção do
medidor

IEC Classe III (alimentação SELV [tensão extrabaixa separada/de
segurança]); o transformador USB é IEC Classe II (com
isolamento duplo)

Temperatura de
funcionamento

0 a 60 °C (32 a 140 °F)

Temperatura de
carregamento

10 a 40 °C (50 a 104 °F)

Humidade de funcionamento 90% (sem condensação)

2 As sondas de pH/mV/ORP incluem temperatura
3 As sondas de LDO/LBOD incluem temperatura
4 As sondas de condutividade incluem salinidade, TDS (total de sólidos dissolvidos),

resistividade, temperatura
5 Sondas seletivas de iões, como amoníaco, nitrato, cloreto, fluoreto, sódio
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Especificação Detalhes

Temperatura de
armazenamento

-20 a 60 °C (-4 a 140 °F) máximo de 90% de humidade relativa
(sem condensação)

Conector de sonda Conector M12 de 5 pinos para sondas Intellical

Conector micro USB O conector micro USB permite a conectividade de cabo USB e
transformador USB.

Registo de dados (interno) Série HQ1000: 5000 pontos de dados; série HQ2000:
10 000 pontos de dados; série HQ4000: 100 000 pontos de dados

Armazenamento de dados Armazenamento automático nos modos Premir para ler e
Intervalo. Armazenamento manual no modo Contínuo.

Exportação de dados Ligação USB a PC ou dispositivo de armazenamento USB
(limitado à capacidade do dispositivo de armazenamento)

Correção de temperatura Desligado, automático e manual (específico dos parâmetros)

Certificações CE, UKCA, FCC, ISED, RCM, KC, verificação ETL: eficiência
energética US DOE/NRCan, RoHS

Garantia Séries HQ1000 e HQ2000: 1 ano (EUA), 2 anos (UE); série
HQ4000: 3 anos (EUA), 3 anos (UE)

Secção 4 Informação geral
Em caso algum o fabricante será responsável por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrecção ou omissão deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alterações neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigações. As edições revistas
encontram-se disponíveis no website do fabricante.

4.1 Informações de segurança
O fabricante não é responsável por quaisquer danos resultantes da aplicação incorrecta ou
utilização indevida deste produto, incluindo, mas não limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, não se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicável. O utilizador é o
único responsável pela identificação de riscos de aplicação críticos e pela instalação de mecanismos
adequados para a protecção dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.
Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dê atenção a
todos os avisos relativos a perigos e precauções. A não leitura destas instruções pode resultar em
lesões graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
Certifique-se de que a protecção oferecida por este equipamento não é comprometida. Não o utilize
ou instale senão da forma especificada neste manual.

4.2 Uso da informação de perigo
P E R I G O 

Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, resultará em morte
ou lesões graves.

A D V E R T Ê N C I A 
Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, poderá resultar em
morte ou lesões graves.

A V I S O 
Indica uma situação de perigo potencial, que pode resultar em lesões ligeiras a moderadas.
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A T E N Ç Ã O 
Indica uma situação que, se não for evitada, pode causar danos no equipamento. Informação que
requer ênfase especial.

4.3 Etiquetas de precaução
Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua não observação pode resultar em lesões
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um símbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaução.

O equipamento eléctrico marcado com este símbolo não pode ser eliminado nos
sistemas europeus de recolha de lixo doméstico e público. Devolva os equipamentos
antigos ou próximos do final da sua vida útil ao fabricante para que os mesmos sejam
eliminados sem custos para o utilizador.

4.4 Componentes do produto
Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte Figura 2. Se algum dos itens estiver
em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de vendas.

Figura 2  Componentes do produto

1   Bateria de iões de lítio recarregável 7   Ficha da porta USB
2   Compartimento de bateria 8   Fichas de alimentação opcionais
3   Medidor 9   Transformador USB
4   Correia de mão 10   Cabo USB, tipo A para micro, 1 m (3,3 pés)
5   Fichas do conector de sonda 11   Dongle de comunicação Hach (HCD)

opcional6   Chave de parafusos (Phillips n.º 1)
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4.5 Certificação
Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferências, ICES-003, Classe A:
Os registos de suporte dos testes estão na posse do fabricante.
Este aparelho de Classe B obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferências.
Cet appareil numérique de classe B répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
Parte 15 FCC, Limites da Classe ''B''
Os registos de suporte dos testes estão na posse do fabricante. Este aparelho está conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento está sujeito às duas condições seguintes:

1. O equipamento não provoca interferências nocivas.
2. O equipamento deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferências suscetíveis

de determinar um funcionamento indesejado.

Alterações ou modificações efetuadas nesta unidade que não sejam expressamente aprovadas pela
entidade responsável pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. Este equipamento foi testado e considerado conforme relativamente aos limites para os
dispositivos digitais de Classe B, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites estão
desenhados para fornecer proteção razoável contra interferências prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar
energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado em conformidade com o manual de
instruções, poderá provocar interferências nocivas com comunicações por rádio. É provável que a
utilização deste equipamento numa zona residencial provoque interferências nocivas. Neste caso, o
utilizador deverá corrigi-las pelos seus próprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferência:

1. Afaste o equipamento do dispositivo que está a receber a interferência.
2. Reposicione a antena de receção do dispositivo que está a receber a interferência.
3. Experimente combinações das sugestões anteriores.

4.6 Dongle de comunicação Hach (opcional)
O dongle de comunicação Hach (HCD) opcional utiliza Bluetooth®6 de baixo consumo para
comunicar com Claros™. Siga todas as orientações e avisos do fabricante para instalar e utilizar o
dispositivo. Consulte a documentação fornecida com o HCD.

4.7 Utilização prevista
A V I S O 

Perigo de exposição a produtos químicos. Siga os procedimentos de segurança do
laboratório e utilize todo o equipamento de proteção pessoal adequado aos produtos
químicos manuseados. Consulte as fichas de dados sobre segurança de materiais
(MSDS/SDS) atuais para protocolos de segurança.

6 A marca denominativa e os logótipos Bluetooth® são marcas comerciais registadas propriedade
da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer utilização de tais marcas pela HACH é efetuada sob licença.
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Os medidores portáteis da série HQ destinam-se a ser utilizados por indivíduos que medem
parâmetros de qualidade da água no laboratório ou no terreno. Os medidores da série HQ não
tratam nem alteram a água.

Secção 5 Instalação
P E R I G O 

Vários perigos. Apenas pessoal qualificado deverá realizar as tarefas descritas nesta
secção do documento.

5.1 Segurança relativa à bateria de lítio
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de incêndio e explosão. Caso sejam expostas a condições abusivas, as pilhas de
lítio poderão ficar quentes, explodir ou entrar em combustão e causar lesões graves.

• Não utilize a pilha se existirem danos visíveis.
• Não utilize a pilha após a ocorrência de vibrações ou de choques fortes.
• Não exponha a bateria a fogo ou ignição.
• Mantenha a bateria a temperaturas inferiores a 70 °C (158 °F).
• Mantenha a pilha seca e afastada de água.
• Evite o contacto entre os terminais positivo e negativo da pilha.
• Não permita que pessoas não autorizadas toquem na pilha.
• Elimine a pilha de acordo com os regulamentos locais, regionais e nacionais.
• Não utilize nem armazene o equipamento sob a luz direta do sol, nem junto a uma fonte de calor

ou em ambientes de alta temperatura, como um veículo fechado exposto à luz direta do sol.

5.2 Instalação da bateria
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de incêndio e explosão. Este equipamento contém uma pilha de lítio de alta
densidade de energia que pode entrar em combustão e causar um incêndio ou uma
explosão, mesmo sem corrente. Para manter a segurança providenciada pela estrutura
do equipamento, as respectivas tampas têm de ser instaladas e protegidas utilizando o
hardware fornecido.

A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de explosão e incêndio. Não é permitido substituir as pilhas. Utilize apenas pilhas
fornecidas pelo fabricante do equipamento.

Utilize apenas a bateria de iões de lítio recarregável fornecida pelo fabricante. Consulte Figura 3
para obter informações sobre a instalação ou remoção da bateria.
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Figura 3  Instalação e remoção da bateria

5.3 Carregar a bateria
P E R I G O 

Perigo de electrocussão. Se este equipamento for utilizado ao ar livre ou em locais com
humidade, deve ser utilizado um Interruptor com ligação à terra (GFCI/GFI) para ligar o
equipamento à respectiva fonte de alimentação.

A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de incêndio. Use apenas a fonte de alimentação externa especificada para este
equipamento.

A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado
segundo as normas nacionais aplicáveis.

Utilize o cabo USB e o transformador USB fornecidos ou um PC para carregar a bateria. Consulte 
Figura 4. Quando o equipamento se liga à alimentação e a tecla ligar/desligar é premida, o indicador
LED verde acende-se. O utilizador pode utilizar o equipamento enquanto a bateria carrega. Uma
bateria sem carga fica totalmente carregada após cerca de 5 horas quando o transformador USB é
utilizado e o equipamento está desligado.
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Figura 4  Ligar ao transformador USB ou a um PC
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5.4 Instalar a correia
Instale a correia para segurar o medidor com segurança. Consulte Figura 5.

Figura 5  Instalação da correia

5.5 Instalar a sonda e as fichas da porta USB
Instale as fichas da porta na(s) porta(s) da sonda e na porta USB quando as portas não estiverem a
ser utilizadas para manter a classificação da estrutura do equipamento. Consulte a Figura 6 e a 
Figura 7.
Nota: a Figura 6 mostra um medidor com três portas de sonda. Alguns modelos de medidores têm apenas uma ou
duas portas de sonda.

Figura 6  Instalação da ficha da porta
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Figura 7  Instalação da ficha da porta USB

Secção 6 Arranque

6.1 Ligar o medidor

Prima  para ligar o medidor. Se o medidor não ligar, certifique-se de que a bateria está instalada
corretamente ou que o medidor está ligado a uma fonte de alimentação. Consulte Carregar a bateria
na página 109.

6.2 Selecionar o idioma
Quando o medidor é ligado pela primeira vez ou quando é instalada uma nova bateria, o display
apresenta o ecrã de seleção do idioma. Selecione o idioma aplicável. O utilizador também pode
alterar o idioma a partir do menu Definições.

6.3 Definir a data e a hora
Quando o medidor é ligado pela primeira vez ou quando é instalada uma nova bateria, o display
apresenta o ecrã Data/hora. Execute os passos que se seguem para definir a data e a hora.
Nota: O utilizador também pode alterar a data e a hora a partir do menu Definições.

1. Prima as teclas de seta para cima e para baixo para selecionar um formato de data.
2. Prima a seta para a direita para ir para a data e hora.
3. Prima as teclas de seta para cima e para baixo para alterar a data e a hora.
4. Prima a seta para a direita para realçar Guardar.
5. Selecione Guardar para manter as definições.
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6.4 Ligar uma sonda
Certifique-se de que define a hora e a data no medidor antes de ligar uma sonda. A marca de hora
de uma sonda é definida quando a sonda é ligada ao medidor pela primeira vez. A marca de hora
grava automaticamente o histórico da sonda e a hora de gravação das medições. Consulte Figura 8
para ligar uma sonda ao medidor.

Figura 8  Ligar uma sonda ao medidor

Secção 7 Interface do utilizador e navegação
Após o arranque, o display mostra o ecrã inicial. Consulte Ecrã inicial na página 113. Utilize o
teclado para selecionar as opções disponíveis e para alterar os valores. Consulte Teclado
na página 115. Utilize o menu principal para aceder a definições e outros menus. Consulte Menu
principal na página 116.

7.1 Ecrã inicial
O display apresenta o ecrã inicial quando o medidor está ligado e uma sonda está ligada ao
medidor. Consulte Figura 9. Os modelos HQ4100, HQ4200 e HQ4300 têm um display a cores. Para
modelos com duas ou três portas de sonda, o ecrã apresenta todas as sondas ligadas. Consulte 
Figura 10.
As tarefas que se seguem estão disponíveis a partir do ecrã inicial:

• Medir amostras
• Calibrar uma sonda
• Verificar uma calibração
• Definir ID (identificação) da amostra
• Ver e gerir dados
• Ler as instruções passo a passo
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Figura 9  Exemplo de ecrã inicial: uma sonda

1   Menu Opções: permite aceder a instruções e
outros menus

7   Secção do valor de medição: apresenta o
valor medido, a temperatura e as unidades

2   Menu Dados: permite aceder à visualização
e gestão de dados

8   Indicador de estado da estabilidade de
medição: apresenta o estado da medição

3   Botão Calibrar: inicia uma calibração 9   Porta da sonda Intellical: apresenta a
localização da porta da sonda ligada

4   Botão Ler: lê o valor da amostra ou da
solução padrão

10   Nome da sonda Intellical: apresenta o
nome do modelo da sonda ligada

5   ID da amostra: apresenta o nome da
amostra que é medida

11   Ícone Bluetooth® (se o dongle de
comunicação Hach estiver instalado):
mostra quando uma ligação Bluetooth está
ativa

6   Área de mensagens: apresenta o estado da
medição, a ID da amostra, os erros e os
avisos

12   Indicador de carga da bateria: apresenta a
percentagem de carga da bateria
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Figura 10  Exemplo de ecrã inicial: duas ou três sondas

1   Ecrã inicial com duas sondas 4   Ícone de guardar: os dados de medição
encontram-se no registo de dados

2   Ícone de calibrações: indica que a calibração
não foi aceite ou expirou

5   Ícone de aviso (consulte Resolução de
problemas na página 121)

3   Ícone de erro (consulte Resolução de
problemas na página 121)

6   Ecrã inicial com três sondas

7.2 Teclado
Consulte Figura 11 para obter uma descrição do teclado.

Figura 11  Descrição do teclado

1   Tecla ligar/desligar 4   Tecla de retroceder
2   Setas de navegação 5   Tecla de seleção
3   Tecla de menu
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7.3 Menu principal

Prima  para ir para o menu principal. Consulte Figura 12.

Figura 12  Descrição do menu principal

1   Página inicial 4   Menu de ID da amostra 7   ID do utilizador
2   Menu Definições 5   Ecrã acerca do medidor 8   Ícone Bluetooth® (se o HCD

estiver instalado)
3   Menu Dados 6   Data e hora 9   ID do dispositivo Bluetooth®

(se o HCD estiver instalado)

Secção 8 Funcionamento
Esta secção fornece instruções gerais de funcionamento para o medidor. Para obter instruções mais
completas, consulte as instruções no ecrã do medidor ou no manual do utilizador da sonda.

8.1 Medir amostras
Os passos que se seguem são passos gerais para medir amostras com o medidor.

1. Selecione o modo de medição. Consulte Configurações do medidor na página 118.
2. Prepare a amostra para medição. Consulte as instruções no ecrã do medidor ou no manual do

utilizador da sonda.
3. Meça a amostra da seguinte forma:

• Modo Premir para ler: selecione Ler (ou Ler todas) para medir o valor da amostra. O medidor
guarda automaticamente o valor.

• Modo Intervalo: selecione Iniciar (ou Iniciar tudo) para iniciar as medições. O medidor mede e
guarda automaticamente o valor da amostra nos intervalos de tempo especificados. Selecione
Parar (ou Parar tudo) para parar as medições.

• Modo Contínuo: o medidor mede continuamente o valor da amostra. Selecione Guardar (ou
Guardar tudo) para guardar o valor apresentado no ecrã do display.

Após cada medição, o display apresenta o resultado. O ícone de guardar é apresentado no
display se o resultado for guardado no registo de dados.
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8.2 Calibrar uma sonda
Os passos que se seguem são passos gerais para a calibração da sonda com o medidor. Para
alterar as definições de calibração, consulte Definições da sonda na página 119.

1. A partir do ecrã inicial, selecione  Calibrar. Se estiver ligada mais do que uma sonda, selecione
a sonda a calibrar. O display apresenta a(s) solução(ões) a utilizar para a calibração.

2. Prepare as soluções tampão ou padrão para calibração. Utilize as instruções no ecrã do medidor
ou no manual do utilizador da sonda.

3. Selecione Ler para iniciar a calibração. O medidor mede o valor da solução de calibração.
Quando a medição estiver concluída, o display apresenta o resultado.

4. Selecione Ler para medir o valor das outras soluções tampão ou padrão, se aplicável. Selecione
Guardar para guardar a calibração.
Nota: se a calibração não for aceite, consulte as instruções de resolução de problemas no ecrã do medidor ou
no manual do utilizador da sonda.

8.3 Verificar a calibração
Os passos que se seguem são passos gerais para verificar uma calibração de sonda com o
medidor. Para alterar as definições de verificação, consulte Definições da sonda na página 119.

1. A partir do ecrã inicial, selecione Opções > Verificar calibração. O display apresenta a solução
tampão ou padrão a utilizar para a verificação.
Nota: Se estiver ligada mais do que uma sonda, selecione a sonda a verificar.

2. Prepare a solução tampão ou padrão para verificação. Utilize as instruções no ecrã do medidor
ou no manual do utilizador da sonda.

3. Selecione Ler para iniciar a verificação. O medidor mede o valor da solução de verificação.
Quando a medição estiver concluída, o display apresenta o resultado.

4. Se a verificação for bem-sucedida , selecione Guardar para guardar o resultado.
Nota: se a verificação não for aceite, consulte as instruções de resolução de problemas no ecrã do medidor ou
no manual do utilizador da sonda.

8.4 Incluir ID da amostra com dados de medição
O equipamento pode guardar um nome de amostra (ID) com os dados de medição armazenados.
Introduza vários nomes de amostra no equipamento e, em seguida, selecione o nome da amostra
aplicável antes de as amostras serem medidas. O equipamento adiciona números a amostras com o
mesmo nome, por exemplo, "Nome da amostra (2)".

1. Prima  e selecione Amostras.
2. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Amostra Seleciona o nome da amostra a guardar com as medições da amostra.

Criar nova amostra Abre um ecrã para adicionar novos nomes de amostra. Os nomes de
amostra podem incluir letras e números.

Eliminar amostras Remove os nomes de amostra.
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8.5 Incluir ID do utilizador com dados armazenados
O equipamento pode registar um nome de utilizador (ID) com os dados armazenados. Introduza
vários nomes de utilizador no equipamento e, em seguida, selecione o nome de utilizador aplicável
antes de iniciar as calibrações ou medições.

1. Prima  e selecione Definições. É apresentada a lista de definições.
2. Selecione Utilizadores.
3. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Utilizador Seleciona o nome de utilizador. O nome de utilizador selecionado é
apresentado no ecrã do menu principal e é guardado com os dados
armazenados.

Criar novo utilizador Abre um ecrã para adicionar novos nomes de utilizador. Os nomes de
utilizador podem incluir letras e números.

Eliminar utilizadores Remove os nomes de utilizador.

Secção 9 Configurações do medidor
Conclua as etapas a seguir para alterar as configurações gerais do medidor.
Nota: a proteção por palavra-passe pode impedir o acesso a alguns menus. Consulte o manual do usuário on-line
para obter informações sobre controle de acesso.

1. Prima  e selecione Definições. É apresentada a lista de definições.
2. Selecione uma opção.

Opção Descrição

[Nome da
sonda]

Altera as configurações específicas da sonda para medições, calibração e
verificação. Consulte Definições da sonda na página 119 para alterar as
configurações da sonda conectada.

Modo de
medição

Define quando as medições são iniciadas. Opções: Premir para ler,
Contínuo ou Intervalo.
Premir para ler: A amostra é medida apenas quando Ler é pressionada. Os
dados são salvos no log de dados automaticamente quando os critérios de
estabilidade são atendidos.
Intervalo: A amostra é medida em intervalos regulares por um período
especificado. Os dados são armazenados no log de dados
automaticamente.
Contínuo: O medidor mede o valor da amostra continuamente. Os dados
são salvos apenas no log de dados quando o usuário seleciona Guardar.

Temperatura Define as unidades de temperatura para ° C ou ° F.

Ecrã Altera as configurações da tela. Opções: Brilho, Retroiluminação e
Encerramento.
Brilho: Altera a intensidade da luz de fundo. Opções: 10 a 100%
(predefinição: 50%).
Retroiluminação: Desativa a luz de fundo quando o medidor não é usado
por um tempo especificado. Opções: 15 segundos, 30 segundos, 1 minuto,
5 minutos ou Nunca.
Encerramento: define o medidor para desligado quando o medidor não é
usado por um tempo especificado. Opções: 1 minuto, 2 minutos, 5 minutos,
10 minutos, 30 minutos, 1 hora, 2 horas ou Nunca.
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Opção Descrição

Som Define o medidor para emitir um som durante o pressionamento de teclas
ou notificações. Opções: Botão premido, Alerta de estabilidade, Lembrete,
Alerta de erro/aviso ou (bateria) Carregamento concluído .

Utilizadores Seleciona um usuário, adiciona um novo usuário ou exclui um usuário.

Data/hora Define o formato da data / hora, data e hora no medidor.

Idioma Define o idioma do medidor.

Acesso Define uma senha para impedir o acesso às configurações da sonda,
algumas configurações do medidor (modo de medição, temperatura, idioma)
e atualizações de software. Um usuário sem a senha não pode excluir
configurações ou dados quando o controle de acesso está ativado.

Diagnóstico Cria um arquivo de diagnóstico para suporte técnico ou serviço se ocorrer
um problema técnico. O usuário deve conectar o medidor ao PC para obter
o arquivo.

Secção 10 Definições da sonda
Quando uma sonda é ligada ao medidor, o utilizador pode alterar as definições da sonda para
medições, calibrações e verificações. Consulte os passos que se seguem para aceder às definições
da sonda ligada. Para obter uma descrição completa das definições, consulte o manual do utilizador
online do medidor.
Nota: a proteção por palavra-passe pode impedir o acesso a alguns menus. Consulte o manual do utilizador online
para obter informações sobre as definições de segurança.

1. Prima  e selecione Definições. É apresentada a lista de definições.
2. Selecione o nome da sonda.
3. Selecione a opção aplicável: Medição, Calibração ou Verificação.
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Secção 11 Gestão de dados
O medidor guarda os dados das medições, calibrações e verificações da amostra da seguinte forma:

• Medições da amostra – o medidor guarda automaticamente os dados da amostra medida quando
o modo de medição é Premir para ler ou Intervalo. Quando o modo de medição é Contínuo, o
utilizador tem de selecionar Guardar para guardar os dados da amostra medida. O ícone de
guardar é apresentado no ecrã inicial quando os dados da amostra medida estão no registo de
dados.

• Dados de calibração – o utilizador tem de selecionar Guardar para guardar os dados de
calibração. Os dados de calibração são guardados no medidor e na sonda Intellical.

• Dados de verificação – o utilizador tem de selecionar Guardar para guardar os dados de
verificação.

Execute os passos que se seguem para ver, exportar ou eliminar dados.

1. Prima  e selecione Dados ou selecione Dados no ecrã inicial.
2. Selecione uma opção.

Opção Descrição

Ver dados Apresenta os dados no registo de dados. Os dados mais recentes são
apresentados em primeiro lugar. Prima a seta para baixo para ver mais dados.
O ícone de calibração é apresentado quando o tipo de dados é dados de
calibração. O ícone de verificação é apresentado quando o tipo de dados é
dados de verificação.
Para ver mais detalhes de um ponto de dados, selecione uma linha de dados e
prima a seta para a direita. Para aplicar um filtro e apresentar apenas os dados
filtrados, prima a seta para a esquerda e selecione um parâmetro, tipo de
dados ou intervalo de datas.

Exportar
dados

Envia uma cópia de todos os dados no registo de dados para um PC ligado ou
um dispositivo de armazenamento USB. Para ligar o equipamento a um PC,
consulte Figura 4 na página 110. Para ligar o equipamento a um dispositivo de
armazenamento USB padrão, utilize um adaptador micro USB para USB tipo A.
Em alternativa, utilize um dispositivo de armazenamento USB com um conector
micro USB.
Quando o equipamento se liga a um PC, abre-se uma janela do Explorador de
ficheiros numa unidade com o nome "HQ-Series". Expanda a unidade e
procure uma subpasta com o nome do medidor e o número de série. O ficheiro
de dados é apresentado como um ficheiro .csv com a data e a hora como o
nome do ficheiro. Guarde o ficheiro .csv numa localização do PC.
Nota: Se a janela do Explorador de ficheiros não abrir automaticamente, abra uma janela
do Explorador de ficheiros e procure uma unidade com o nome "HQ Series".

Histórico de
calibração

Apresenta os dados de calibração atuais e anteriores de uma sonda ligada.

Eliminar
dados

Apaga todos os dados no registo de dados. A proteção por palavra-passe pode
impedir o acesso à opção de eliminação de dados.

Secção 12 Manutenção
A V I S O 

Vários perigos. Apenas pessoal qualificado deverá realizar as tarefas descritas nesta
secção do documento.
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12.1 Limpeza do instrumento
Limpe a parte exterior do instrumento com um pano humedecido e uma solução de detergente
suave e depois seque o instrumento, conforme necessário.

12.2 Substituir a bateria
Substitua a bateria quando a mesma não carregar ou deixar de ter capacidade de retenção da
carga. Utilize apenas a bateria e o carregador da bateria fornecidos pelo fabricante. Consulte 
Instalação da bateria na página 108.

12.3 Preparar para envio
O equipamento contém uma bateria de iões de lítio, que foi regulada como um material perigoso e
tem de estar em conformidade com os regulamentos relativos a produtos perigosos para todos os
tipos de transporte. Utilize os procedimentos que se seguem para enviar o equipamento para
reparação ou manutenção:

• Desligue as sondas antes do envio.
• Efetue a limpeza e descontaminação do equipamento antes de o enviar.
• Para obter a melhor segurança, retire a bateria de iões de lítio do dispositivo e não a envie. Se a

bateria tiver de ser enviada, mantenha-a instalada no compartimento da bateria, mas não fixe o
compartimento da bateria no equipamento. Coloque o compartimento da bateria com a bateria
instalada numa embalagem separada para evitar o contacto com materiais condutores de
eletricidade (por exemplo, metais).

• Envie o equipamento na embalagem original ou numa embalagem alternativa que proporcione
proteção.

Secção 13 Resolução de problemas

13.1 Utilizar as instruções de resolução de problemas no ecrã
A interface do utilizador tem instruções de resolução de problemas para ajudar a corrigir problemas
que podem ocorrer durante medições, calibrações e verificações. Quando ocorre um problema, o
display apresenta o ícone de erro  ou aviso  com uma breve descrição do problema. Prima a
seta para a direita para ver os procedimentos recomendados para corrigir o problema.

Secção 14 Peças de substituição
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de danos pessoais. A utilização de peças não aprovadas poderá causar
ferimentos, danos ou avarias no equipamento. As peças de substituição mencionadas
nesta secção foram aprovadas pelo fabricante.

Nota: Os números do Produto e Artigo podem variar consoante as regiões de venda. Para mais informações de
contacto, contacte o distribuidor apropriado ou consulte o site web da empresa.

Peças de substituição

Descrição Item n.º

Bateria, iões de lítio, 18650, 3200 mAh, idioma inglês LEZ015.99.00001 

Bateria, iões de lítio, 18650, 3100 mAh, idioma chinês LEZ015.80.00001 

Cabo, ficha USB 2.0 tipo A para ficha micro tipo B, 0,91 m (3 pés) LEZ015.99.00002 

Estojo para sondas padrão LEZ015.99.A001A

Estojo para sondas robustas LEZ015.99.A002A
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Peças de substituição (continuação)

Descrição Item n.º

Correia de mão e bujões antipoeira LEZ015.99.A005A

Suporte com alça de mão LEZ015.99.A003A

Luva de proteção LEZ015.99.A004A

Transformador USB, 5 V CC, 2 A, 100–240 V CA, EUA LEZ015.99.00006 

Transformador USB, 5 V CC, 2 A, 100–240 V CA, UE + Reino Unido LEZ015.99.00004 

Transformador USB, 5 V CC, 2 A, 100–240 V CA, China LEZ015.99.00005 

Transformador USB, 5 V CC, 2 A, 100–240 V CA, resto do mundo LEZ015.99.00007 

122   Português


	Basic User Manual
	Section 1 Online user manual
	Section 2 Product overview
	Section 3 Specifications
	Section 4 General information
	4.1 Safety information
	4.2 Use of hazard information
	4.3 Precautionary labels
	4.4 Product components
	4.5 Certification
	4.6 Hach Communication Dongle (optional)
	4.7 Intended use 

	Section 5 Installation
	5.1 Lithium battery safety
	5.2 Install the battery
	5.3 Charge the battery
	5.4 Install the lanyard
	5.5 Install the probe and USB port plugs

	Section 6 Startup
	6.1 Start the meter
	6.2 Select the language
	6.3 Set the date and time
	6.4 Connect a probe

	Section 7 User interface and navigation
	7.1 Home screen
	7.2 Keypad
	7.3 Main menu

	Section 8 Operation
	8.1 Measure samples
	8.2 Calibrate a probe
	8.3 Verify the calibration
	8.4 Include sample ID with measurement data
	8.5 Include user ID with stored data

	Section 9 Meter settings
	Section 10 Probe settings
	Section 11 Data management
	Section 12 Maintenance
	12.1 Clean the instrument
	12.2 Replace the battery
	12.3 Prepare for shipping

	Section 13 Troubleshooting
	13.1 Use the on-screen troubleshooting instructions

	Section 14 Replacement parts

	Basis-Benutzerhandbuch
	Kapitel 1 Online-Benutzerhandbuch
	Kapitel 2 Produktübersicht
	Kapitel 3 Technische Daten
	Kapitel 4 Allgemeine Informationen
	4.1 Sicherheitshinweise
	4.2 Bedeutung von Gefahrenhinweisen
	4.3 Warnhinweise
	4.4 Produktkomponenten
	4.5 Zertifizierung
	4.6 Hach Kommunikationsdongle (optional)
	4.7 Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

	Kapitel 5 Installation
	5.1 Lithium-Akku-Sicherheit
	5.2 Einsetzen des Akkus
	5.3 Aufladen des Akkus
	5.4 Anbringen der Handschlaufe
	5.5 Einstecken der Kappen für Sonden- und USB-Anschlüsse

	Kapitel 6 Inbetriebnahme
	6.1 Starten des Messgeräts
	6.2 Wählen der Sprache
	6.3 Einrichten von Datum und Uhrzeit
	6.4 Anschließen einer Sonde

	Kapitel 7 Benutzeroberfläche und Navigation
	7.1 Startbildschirm
	7.2 Tastatur
	7.3 Hauptmenü

	Kapitel 8 Betrieb
	8.1 Proben messen
	8.2 Sonde kalibrieren
	8.3 Prüfen der Kalibrierung
	8.4 Einbeziehen der Proben-ID in die Messdaten
	8.5 Einbeziehen der Benutzer-ID in gespeicherte Daten

	Kapitel 9 Messgeräteeinstellungen
	Kapitel 10 Sondeneinstellungen
	Kapitel 11 Datenmanagement
	Kapitel 12 Wartung
	12.1 Reinigung des Geräts
	12.2 Auswechseln des Akkus
	12.3 Vorbereitung für den Versand

	Kapitel 13 Fehlerbehebung
	13.1 Befolgen Sie die Anweisungen zur Fehlerbehebung auf dem Bildschirm

	Kapitel 14 Ersatzteile

	Manuale di base per l'utente
	Sezione 1 Manuale dell'utente online
	Sezione 2 Panoramica del prodotto
	Sezione 3 Specifiche tecniche
	Sezione 4 Informazioni generali
	4.1 Informazioni sulla sicurezza
	4.2 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
	4.3 Etichette di avvertimento
	4.4 Componenti del prodotto
	4.5 Certificazioni
	4.6 Chiavetta di comunicazione Hach (opzionale)
	4.7 Destinazione d'uso 

	Sezione 5 Installazione
	5.1 Informazioni di sicurezza sulle batterie al litio
	5.2 Installazione della batteria
	5.3 Ricarica della batteria
	5.4 Montaggio di un cordoncino
	5.5 Montaggio dei cappucci per sonde e porte USB

	Sezione 6 Avviamento
	6.1 Avvio del misuratore
	6.2 Selezione della lingua
	6.3 Impostazione della data e dell'ora
	6.4 Collegamento di una sonda

	Sezione 7 Interfaccia utente e navigazione
	7.1 Schermata Home
	7.2 Tastiera
	7.3 Menu principale

	Sezione 8 Funzionamento
	8.1 Misurazione di campioni
	8.2 Taratura di una sonda
	8.3 Verifica della taratura
	8.4 Inclusione dell'ID campione con i dati di misurazione
	8.5 Inclusione dell'ID utente con i dati memorizzati

	Sezione 9 Impostazioni del misuratore
	Sezione 10 Impostazioni sonda
	Sezione 11 Gestione dei dati
	Sezione 12 Manutenzione
	12.1 Pulizia dello strumento
	12.2 Sostituzione della batteria
	12.3 Preparazione per la spedizione

	Sezione 13 Risoluzione dei problemi
	13.1 Risoluzione dei problemi con le istruzioni visualizzate sullo schermo

	Sezione 14 Parti di ricambio

	Manuel d'utilisation de base
	Section 1 Manuel de l'utilisateur en ligne
	Section 2 Présentation générale du produit
	Section 3 Caractéristiques techniques
	Section 4 Généralités
	4.1 Consignes de sécurité
	4.2 Informations sur les risques d'utilisation
	4.3 Etiquettes de mise en garde
	4.4 Liste de colisage
	4.5 Certification
	4.6 Dongle de communication Hach (en option selon pays et configurations)
	4.7 Usage prévu 

	Section 5 Installation
	5.1 Sécurité des batteries au lithium
	5.2 Installation de la batterie
	5.3 Chargement de la batterie
	5.4 Mise en place de la dragonne
	5.5 Installation des bouchons des ports de sonde et USB

	Section 6 Mise en marche
	6.1 Démarrage de l'appareil de mesure
	6.2 Sélectionner la langue
	6.3 Régler la date et l'heure
	6.4 Branchement d'une sonde

	Section 7 Interface utilisateur et navigation
	7.1 Ecran d'accueil
	7.2 Clavier
	7.3 Menu principal

	Section 8 Fonctionnement
	8.1 Mesures d’échantillons
	8.2 Etalonnage d'une sonde
	8.3 Vérification de l'étalonnage
	8.4 Ajout de l'identifiant (ID) de l'échantillon aux données de mesure
	8.5 Ajout de l'identifiant (ID) utilisateur aux données enregistrées

	Section 9 Paramètres de l'appareil de mesure
	Section 10 Paramètres de la sonde
	Section 11 Gestion des données
	Section 12 Maintenance
	12.1 Nettoyage de l'instrument
	12.2 Remplacement de la batterie
	12.3 Préparation à l'expédition

	Section 13 Dépannage
	13.1 Suivez les instructions de dépannage à l'écran

	Section 14 Pièces de rechange

	Manual básico del usuario
	Sección 1 Manual del usuario en línea
	Sección 2 Descripción general del producto
	Sección 3 Especificaciones
	Sección 4 Información general
	4.1 Información de seguridad
	4.2 Uso de la información relativa a riesgos
	4.3 Etiquetas de precaución
	4.4 Componentes del producto
	4.5 Certificación
	4.6 Dongle de comunicación de Hach (opcional)
	4.7 Uso previsto 

	Sección 5 Instalación
	5.1 Seguridad de la pila de litio
	5.2 Instalación de la pila
	5.3 Carga de la pila
	5.4 Instalación de la correa de mano
	5.5 Instalación de los tapones de los conectores y el puerto USB

	Sección 6 Puesta en marcha
	6.1 Puesta en marcha del medidor
	6.2 Selección de idioma
	6.3 Ajuste de la fecha y la hora
	6.4 Conexión de las sondas

	Sección 7 Interfaz del usuario y navegación
	7.1 Pantalla de inicio
	7.2 Teclado
	7.3 Menú principal

	Sección 8 Funcionamiento
	8.1 Medición de muestras
	8.2 Calibración de una sonda
	8.3 Verificación de la calibración
	8.4 Inclusión del identificador de muestra con los datos de medición
	8.5 Inclusión del identificador de usuario con los datos almacenados

	Sección 9 Ajustes del medidor
	Sección 10 Ajustes de la sonda
	Sección 11 Gestión de datos
	Sección 12 Mantenimiento
	12.1 Limpieza del instrumento
	12.2 Sustitución de la pila
	12.3 Preparación para el envío

	Sección 13 Solución de problemas
	13.1 Uso de las instrucciones en pantalla para solucionar problemas

	Sección 14 Piezas de repuesto

	Manual básico do utilizador
	Secção 1 Manual do utilizador online
	Secção 2 Descrição geral do produto
	Secção 3 Especificações
	Secção 4 Informação geral
	4.1 Informações de segurança
	4.2 Uso da informação de perigo
	4.3 Etiquetas de precaução
	4.4 Componentes do produto
	4.5 Certificação
	4.6 Dongle de comunicação Hach (opcional)
	4.7 Utilização prevista 

	Secção 5 Instalação
	5.1 Segurança relativa à bateria de lítio
	5.2 Instalação da bateria
	5.3 Carregar a bateria
	5.4 Instalar a correia
	5.5 Instalar a sonda e as fichas da porta USB

	Secção 6 Arranque
	6.1 Ligar o medidor
	6.2 Selecionar o idioma
	6.3 Definir a data e a hora
	6.4 Ligar uma sonda

	Secção 7 Interface do utilizador e navegação
	7.1 Ecrã inicial
	7.2 Teclado
	7.3 Menu principal

	Secção 8 Funcionamento
	8.1 Medir amostras
	8.2 Calibrar uma sonda
	8.3 Verificar a calibração
	8.4 Incluir ID da amostra com dados de medição
	8.5 Incluir ID do utilizador com dados armazenados

	Secção 9 Configurações do medidor
	Secção 10 Definições da sonda
	Secção 11 Gestão de dados
	Secção 12 Manutenção
	12.1 Limpeza do instrumento
	12.2 Substituir a bateria
	12.3 Preparar para envio

	Secção 13 Resolução de problemas
	13.1 Utilizar as instruções de resolução de problemas no ecrã

	Secção 14 Peças de substituição

	Základní návod k použití
	Kapitola 1 Online návod k použití
	Kapitola 2 Popis výrobku
	Kapitola 3 Technické údaje
	Kapitola 4 Obecné informace
	4.1 Bezpečnostní informace
	4.2 Informace o možném nebezpečí 
	4.3 Výstražné symboly
	4.4 Součásti výrobku
	4.5 Certifikace
	4.6 Komunikační hardwarový klíč Hach (volitelný)
	4.7 Zamýšlené použití 

	Kapitola 5 Instalace
	5.1 Bezpečnost lithiové baterie
	5.2 Instalace baterie
	5.3 Nabíjení baterie
	5.4 Instalace šňůrky
	5.5 Instalace záslepek sondy a portu USB

	Kapitola 6 Spuštění
	6.1 Spuštění přístroje
	6.2 Výběr jazyka
	6.3 Nastavení data a času
	6.4 Připojení sondy

	Kapitola 7 Uživatelské rozhraní a navigační tlačítka
	7.1 Výchozí obrazovka
	7.2 Klávesnice
	7.3 Hlavní nabídka

	Kapitola 8 Ovládání
	8.1 Měření vzorků
	8.2 Kalibrace sondy
	8.3 Ověření kalibrace
	8.4 Přidání ID vzorku do dat měření
	8.5 Přidání ID uživatele do uložených dat

	Kapitola 9 Nastavení měřiče
	Kapitola 10 Nastavení sondy
	Kapitola 11 Správa dat
	Kapitola 12 Údržba
	12.1 Čištění přístroje
	12.2 Vyměňte baterii
	12.3 Příprava k odeslání

	Kapitola 13 Poruchy, jejich příčiny a odstraňování
	13.1 Použití pokynů pro odstraňování problémů na obrazovce

	Kapitola 14 Náhradní díly

	Grundlæggende brugerhåndbog
	Sektion 1 Online brugervejledning
	Sektion 2 Produktoversigt
	Sektion 3 Specifikationer 
	Sektion 4 Generelle oplysninger
	4.1 Sikkerhedsoplysninger
	4.2 Brug af sikkerhedsoplysninger
	4.3 Sikkerhedsmærkater
	4.4 Produktkomponenter
	4.5 Certificering
	4.6 Hach Communication Dongle (ekstraudstyr)
	4.7 Tilsigtet brug 

	Sektion 5 Installation
	5.1 Sikkerhed for litiumbatteri
	5.2 Isætning af batterier
	5.3 Opladning af batteriet
	5.4 Påsætning af håndledsrem
	5.5 Installation af sonde- og USB-portpropper

	Sektion 6 Opstart 
	6.1 Start af måleren
	6.2 Vælg sproget
	6.3 Angiv dato og klokkeslæt
	6.4 Tilslutning af sonden

	Sektion 7 Brugergrænseflade og betjening
	7.1 Startskærmbillede
	7.2 Tastatur
	7.3 Hovedmenu

	Sektion 8 Betjening
	8.1 Måling af prøver
	8.2 Kalibrering af sonden
	8.3 Verificering af kalibreringen
	8.4 Medtag prøve-ID med måledata
	8.5 Medtag bruger-ID med lagrede data

	Sektion 9 Målerindstillinger
	Sektion 10 Indstillinger for sonde
	Sektion 11 Datastyring
	Sektion 12 Vedligeholdelse 
	12.1 Rengør instrumentet 
	12.2 Udskiftning af batteriet
	12.3 Klargøring til forsendelse

	Sektion 13 Fejlsøgning
	13.1 Brug af vejledningen på skærmen til fejlfinding

	Sektion 14 Reservedele

	Basisgebruikershandleiding
	Hoofdstuk 1 Online gebruikershandleiding
	Hoofdstuk 2 Productoverzicht
	Hoofdstuk 3 Specificaties
	Hoofdstuk 4 Algemene informatie
	4.1 Veiligheidsinformatie
	4.2 Gebruik van gevareninformatie 
	4.3 Waarschuwingslabels
	4.4 Productcomponenten
	4.5 Certificering
	4.6 Hach-communicatiedongle (optioneel)
	4.7 Gebruiksdoel 

	Hoofdstuk 5 Installatie
	5.1 Veiligheid lithiumbatterij
	5.2 De batterij plaatsen
	5.3 Batterij vervangen
	5.4 Het koord aanbrengen
	5.5 De sensor- en USB-poortpluggen aanbrengen

	Hoofdstuk 6 Opstarten
	6.1 De meter starten
	6.2 Gewenste taal kiezen
	6.3 Datum en tijd instellen
	6.4 Een sensor aansluiten

	Hoofdstuk 7 Gebruikersinterface en navigatie
	7.1 Beginscherm
	7.2 Toetsenblok
	7.3 Hoofdmenu

	Hoofdstuk 8 Bediening
	8.1 Monsters meten
	8.2 Een sensor kalibreren
	8.3 De kalibratie verifiëren
	8.4 Monster-ID opnemen bij meetgegevens
	8.5 Gebruikers-ID opnemen bij opgeslagen gegevens

	Hoofdstuk 9 Meterinstellingen
	Hoofdstuk 10 Sensor-instellingen
	Hoofdstuk 11 Gegevensbeheer
	Hoofdstuk 12 Onderhoud
	12.1 Reiniging van het apparaat
	12.2 De batterijen vervangen
	12.3 Gereedmaken voor verzending

	Hoofdstuk 13 Problemen oplossen
	13.1 De instructies voor probleemoplossing op het scherm gebruiken

	Hoofdstuk 14 Reserveonderdelen

	Podstawowa instrukcja obsługi
	Rozdział 1 Instrukcja obsługi online
	Rozdział 2 Charakterystyka produktu
	Rozdział 3 Dane techniczne
	Rozdział 4 Ogólne informacje
	4.1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	4.2 Korzystanie z informacji o zagrożeniach
	4.3 Etykiety ostrzegawcze
	4.4 Komponenty urządzenia
	4.5 Certyfikaty
	4.6 Komunikacyjny klucz sprzętowy Hach (opcja)
	4.7 Przeznaczenie 

	Rozdział 5 Instalacja
	5.1 Zasady zachowania bezpieczeństwa dotyczące baterii litowej
	5.2 Wkładanie akumulatora
	5.3 Ładowanie akumulatora
	5.4 Mocowanie paska
	5.5 Mocowanie zatyczek sond i portu USB

	Rozdział 6 Rozruch
	6.1 Uruchamianie miernika
	6.2 Wybór języka
	6.3 Ustawianie daty i godziny
	6.4 Podłączanie sondy

	Rozdział 7 Interfejs użytkownika i nawigacja
	7.1 Ekran główny
	7.2 Klawiatura
	7.3 Menu główne

	Rozdział 8 Obsługa
	8.1 Pomiar próbek
	8.2 Kalibracja sondy
	8.3 Weryfikacja kalibracji
	8.4 Dołączanie identyfikatora próbki do danych pomiarowych
	8.5 Dołączanie identyfikatora użytkownika do zapisanych danych

	Rozdział 9 Ustawienia miernika
	Rozdział 10 Ustawienia sondy
	Rozdział 11 Zarządzanie danymi
	Rozdział 12 Konserwacja
	12.1 Czyszczenie urządzenia
	12.2 Wymiana akumulatora
	12.3 Przygotowanie do wysyłki

	Rozdział 13 Rozwiązywanie problemów
	13.1 Skorzystaj z wyświetlanych na ekranie instrukcji dotyczących rozwiązywania problemów

	Rozdział 14 Części zamienne

	Grundläggande bruksanvisning
	Avsnitt 1 Onlineanvändarhandbok
	Avsnitt 2 Produktöversikt
	Avsnitt 3 Specifikationer
	Avsnitt 4 Allmän information
	4.1 Säkerhetsinformation
	4.2 Anmärkning till information om risker
	4.3 Säkerhetsskyltar
	4.4 Produktens komponenter
	4.5 Certifiering
	4.6 Hach Communication Dongle (tillval)
	4.7 Avsedd användning 

	Avsnitt 5 Installation
	5.1 Säkerhet för litiumbatteri
	5.2 Installera batteriet
	5.3 Ladda batteriet
	5.4 Sätt fast snodden
	5.5 Sätt i givar- och USB-portpluggarna

	Avsnitt 6 Start
	6.1 Starta mätaren
	6.2 Välj språk
	6.3 Ange datum och tid
	6.4 Ansluta en elektrod

	Avsnitt 7 Användargränssnitt och navigering
	7.1 Hemskärm
	7.2 Tangentsats
	7.3 Huvudmeny

	Avsnitt 8 Användning
	8.1 Mät prover
	8.2 Kalibrera en givare
	8.3 Verifiera kalibreringen
	8.4 Inkludera prov-ID i mätdata
	8.5 Inkludera användar-ID i lagrade data

	Avsnitt 9 Meterinställningar
	Avsnitt 10 Givarinställningar
	Avsnitt 11 Datahantering
	Avsnitt 12 Underhåll
	12.1 Rengöra instrumentet
	12.2 Byta batteriet
	12.3 Förbered för transport

	Avsnitt 13 Felsökning
	13.1 Följ felsökningsanvisningarna på skärmen

	Avsnitt 14 Reservdelar

	Peruskäyttöohje
	Osa 1 Online-käyttöopas
	Osa 2 Tuotteen yleiskuvaus
	Osa 3 Tekniset tiedot
	Osa 4 Yleistietoa
	4.1 Turvallisuustiedot
	4.2 Vaaratilanteiden merkintä 
	4.3 Varoitustarrat
	4.4 Tuotteen osat
	4.5 Sertifiointi
	4.6 Hach-tiedonsiirtovastaanotin (lisävaruste)
	4.7 Käyttötarkoitus 

	Osa 5 Asentaminen
	5.1 Litiumioniakkujen turvallisuusohjeet
	5.2 Akun asentaminen
	5.3 Akun lataaminen
	5.4 Hihnan asentaminen
	5.5 Anturi- ja USB-porttitulppien asentaminen

	Osa 6 Käynnistys
	6.1 Mittarin käynnistäminen
	6.2 Valitse kieli
	6.3 Päivämäärän ja kellonajan asettaminen
	6.4 Anturin kytkeminen

	Osa 7 Käyttöliittymä ja selaaminen
	7.1 Aloitusnäyttö
	7.2 Näppäimistö
	7.3 Päävalikko

	Osa 8 Käyttö
	8.1 Näytteiden mittaaminen
	8.2 Anturin kalibroiminen
	8.3 Kalibroinnin varmentaminen
	8.4 Näytetunnuksen sisällyttäminen mittaustietoihin
	8.5 Sisällytä käyttäjätunnus tallennettuihin tietoihin

	Osa 9 Mittarin asetukset
	Osa 10 Anturin asetukset
	Osa 11 Tietojen hallinta
	Osa 12 Huoltaminen
	12.1 Laitteen puhdistaminen
	12.2 Akun vaihtaminen
	12.3 Lähetyksen valmistelu

	Osa 13 Vianmääritys
	13.1 Näytön vianmääritysohjeiden käyttäminen

	Osa 14 Varaosat

	Grunnleggende brukerhåndbok
	Avsnitt 1 Elektronisk brukerhåndbok
	Avsnitt 2 Produktoversikt
	Avsnitt 3 Spesifikasjoner
	Avsnitt 4 Generell informasjon
	4.1 Sikkerhetsinformasjon
	4.2 Bruk av fareinformasjon
	4.3 Advarselsetiketter
	4.4 Produktkomponenter
	4.5 Sertifisering
	4.6 Hach Communication Dongle (ekstrautstyr)
	4.7 Tiltenkt bruk 

	Avsnitt 5 Installasjon
	5.1 Litium-batteriets sikkerhet
	5.2 Installere batteriet
	5.3 Lade batteriet
	5.4 Installer snoren
	5.5 Installer sensoren og USB-portpluggene

	Avsnitt 6 Oppstart
	6.1 Start måleren
	6.2 Velg språket
	6.3 Angi dato og klokkeslett
	6.4 Koble til en sensor

	Avsnitt 7 Brukergrensesnitt og navigering
	7.1 Startskjermbilde
	7.2 Tastatur
	7.3 Hovedmeny

	Avsnitt 8 Drift
	8.1 Måle prøver
	8.2 Kalibrere en sensor
	8.3 Verifiser kalibreringen
	8.4 Inkludere prøve-ID med måledata
	8.5 Inkludere bruker-ID med lagrede data

	Avsnitt 9 Målerinnstillinger
	Avsnitt 10 Sensorinnstillinger
	Avsnitt 11 Dataadministrering
	Avsnitt 12 Vedlikehold
	12.1 Rengjøre instrumentet
	12.2 Skift ut batteriet
	12.3 Klargjøre for forsendelse

	Avsnitt 13 Feilsøking
	13.1 Bruk feilsøkingsinstruksjonene på skjermen

	Avsnitt 14 Reservedeler

	Основно ръководство за потребителя
	Раздел 1 Онлайн ръководство за потребителя
	Раздел 2 Общ преглед на продукта
	Раздел 3 Спецификации
	Раздел 4 Обща информация
	4.1 Информация за безопасността
	4.2 Използване на информация за опасностите
	4.3 Предупредителни надписи
	4.4 Компоненти на продукта
	4.5 Сертифициране
	4.6 Комуникационен донгъл на Hach (опционално)
	4.7 Предназначение 

	Раздел 5 Инсталиране
	5.1 Безопасност на литиевата батерия
	5.2 Поставяне на батерията
	5.3 Зареждане на батерията
	5.4 Поставяне на каишката
	5.5 Поставяне на тапите на портовете за сондите и за USB

	Раздел 6 Включване
	6.1 Стартиране на измервателния уред
	6.2 Избор на език
	6.3 Задаване на датата и часа
	6.4 Свързване на сонда

	Раздел 7 Потребителски интерфейс и навигиране
	7.1 Начален екран
	7.2 Клавиатура
	7.3 Главно меню

	Раздел 8 Работа
	8.1 Измерване на проби
	8.2 Калибриране на сонда
	8.3 Проверка на калибрирането
	8.4 Включване на ИД на проба към данните от измерването
	8.5 Включване на ИД на потребителя към съхранени данни

	Раздел 9 Настройки на измервателния уред
	Раздел 10 Настройки на сондата
	Раздел 11 Управление на данните
	Раздел 12 Поддръжка
	12.1 Почистване на инструмента
	12.2 Смяна на батерията
	12.3 Подготовка за транспортиране

	Раздел 13 Отстраняване на повреди
	13.1 Използване на инструкциите за отстраняване на неизправности на екрана

	Раздел 14 Резервни части

	Alapvető felhasználói útmutató
	Szakasz 1 Online felhasználói kézikönyv
	Szakasz 2 A termék áttekintése
	Szakasz 3 Műszaki adatok
	Szakasz 4 Általános tudnivaló
	4.1 Biztonsági tudnivalók
	4.2 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása
	4.3 Figyelmeztető címkék
	4.4 A termék részegységei
	4.5 Tanúsítvány
	4.6 Hach kommunikációs hardverkulcs (opcionális)
	4.7 Tervezett felhasználás 

	Szakasz 5 Telepítés
	5.1 Lítium-akkumulátorral kapcsolatos biztonsági megfontolások
	5.2 Az akkumulátor behelyezése
	5.3 Az akkumulátor feltöltése
	5.4 A pánt felszerelése
	5.5 A szonda és az USB-port csatlakozók telepítése

	Szakasz 6 Beindítás
	6.1 A mérőműszer bekapcsolása
	6.2 Nyelv kiválasztása
	6.3 A dátum és az idő beállítása
	6.4 Szondacsatlakoztatás

	Szakasz 7 Kezelőfelület és navigálás
	7.1 Kezdőképernyő
	7.2 Keypad (Billentyűzet)
	7.3 Főmenü

	Szakasz 8 Működés
	8.1 Minták mérése
	8.2 Calibrate a probe (Szonda kalibrálása)
	8.3 Kalibrálás ellenőrzése
	8.4 Mintaazonosító hozzáadása a mérési adatokhoz
	8.5 Felhasználói azonosító hozzáadása a tárolt adatokhoz

	Szakasz 9 A mérőbeállítások
	Szakasz 10 Szonda beállítása
	Szakasz 11 Adatkezelés
	Szakasz 12 Karbantartás
	12.1 A berendezés tisztítása
	12.2 Akkumulátorcsere
	12.3 Előkészítés szállításra

	Szakasz 13 Hibaelhárítás
	13.1 A képernyőn megjelenő hibaelhárítási utasítások felhasználása

	Szakasz 14 Cserealkatrészek

	Manual de utilizare de bază
	Secţiunea 1 Manual de utilizare online
	Secţiunea 2 Prezentarea generală a produsului
	Secţiunea 3 Specificaţii
	Secţiunea 4 Informaţii generale
	4.1 Informaţii referitoare la siguranţă
	4.2 Informaţii despre utilizarea produselor periculoase
	4.3 Etichete de avertizare
	4.4 Componentele produsului
	4.5 Certificare
	4.6 Dongle de comunicare Hach (opţional)
	4.7 Domeniu de utilizare 

	Secţiunea 5 Instalarea
	5.1 Despre siguranța bateriei pe bază de litiu
	5.2 Instalarea bateriei
	5.3 Încărcarea bateriei
	5.4 Instalarea şnurului pentru gât
	5.5 Instalaţi sonda şi fişele pentru portul USB

	Secţiunea 6 Pornirea sistemului
	6.1 Pornirea aparatului de măsurare
	6.2 Selectarea limbii
	6.3 Setarea datei şi orei
	6.4 Conectarea unei sonde

	Secţiunea 7 Interfaţa cu utilizatorul şi navigarea
	7.1 Ecran principal
	7.2 Tastatura
	7.3 Meniul principal

	Secţiunea 8 Funcţionarea
	8.1 Măsurare probe
	8.2 Calibrarea unei sonde
	8.3 Verificarea calibrării
	8.4 Includerea ID-ului probei cu datele de măsurare
	8.5 Includerea ID-ului utilizatorului cu datele stocate

	Secţiunea 9 Setări aparat
	Secţiunea 10 Setări sondă
	Secţiunea 11 Gestionarea datelor
	Secţiunea 12 Întreţinerea
	12.1 Curăţarea instrumentului
	12.2 Înlocuirea bateriei
	12.3 Pregătirea pentru expediere

	Secţiunea 13 Depanare
	13.1 Utilizarea instrucţiunilor de pe ecran pentru depanare

	Secţiunea 14 Piese de schimb

	Pagrindinis naudotojo vadovas
	Skyrius 1 Internetinis naudotojo vadovas
	Skyrius 2 Gaminio apžvalga
	Skyrius 3 Techniniai duomenys
	Skyrius 4 Bendrojo pobūdžio informacija
	4.1 Saugos duomenys
	4.2 Informacijos apie pavojų naudojimas
	4.3 Apie pavojų perspėjančios etiketės
	4.4 Gaminio sudedamosios dalys
	4.5 Sertifikavimas
	4.6 „Hach“ ryšio fizinis raktasHACH komunikacijos ryšys (pasirenkamas)
	4.7 Numatytasis naudojimas 

	Skyrius 5 Montavimas
	5.1 Ličio baterijos sauga
	5.2 Baterijos įdėjimas
	5.3 Baterijos įkrovimas
	5.4 Riešo dirželio pritvirtinimas.
	5.5 Zondo ir USB prievado kištukų įdėjimas 

	Skyrius 6 Paleidimas
	6.1 Matuoklio įjungimas
	6.2 Pasirinkite kalbą
	6.3 Datos ir laiko nustatymas
	6.4 Zondo prijungimas

	Skyrius 7 Naudotojo sąsaja ir naršymas
	7.1 Pagrindinis ekranas
	7.2 Klaviatūra
	7.3 Pagrindinis meniu

	Skyrius 8 Veikimas
	8.1 Mėginių matavimas
	8.2 Zondo kalibravimas
	8.3 Kalibravimo patikrinimas
	8.4 Mėginio ID ir matavimo duomenų įtraukimas
	8.5 Naudotojo ID įtraukimas su įrašomais duomenimis

	Skyrius 9 Skaitiklio nustatymai
	Skyrius 10 Zondo nustatymai
	Skyrius 11 Duomenų valdymas
	Skyrius 12 Techninė priežiūra
	12.1 Prietaiso valymas
	12.2 Pakeiskite bateriją
	12.3 Paruošimas siuntimui

	Skyrius 13 Trikčių šalinimas
	13.1 Vadovaukitės ekrane pateikiamais trikčių šalinimo nurodymais.

	Skyrius 14 Atsarginės dalys

	Базовое руководство пользователя
	Раздел 1 Онлайн-руководство пользователя
	Раздел 2 Основная информация о приборе
	Раздел 3 Характеристики
	Раздел 4 Общая информация
	4.1 Информация по безопасности
	4.2 Информация о потенциальных опасностях 
	4.3 Этикетки с предупредительными надписями
	4.4 Комплектация прибора
	4.5 Сертификация
	4.6 Адаптер связи Hach (дополнительно)
	4.7 Назначение 

	Раздел 5 Монтаж
	5.1 Безопасность при работе с литиевым аккумулятором
	5.2 Установка батареи
	5.3 Зарядка аккумулятора
	5.4 Установка ремешка
	5.5 Установка заглушек на порты датчика и USB

	Раздел 6 Начало работы
	6.1 Запуск измерительного прибора
	6.2 Выбор языка
	6.3 Установка даты и времени
	6.4 Подключение датчика

	Раздел 7 Пользовательский интерфейс и навигация
	7.1 Главный экран
	7.2 Клавиатура
	7.3 Главное меню

	Раздел 8 Эксплуатация
	8.1 Измерение проб
	8.2 Калибровка датчика
	8.3 Верификация калибровки
	8.4 Добавление кода пробы к данным измерений
	8.5 Добавление кода пользователя к сохраненным данным

	Раздел 9 Настройки прибора
	Раздел 10 Настройки датчика
	Раздел 11 Управление данными
	Раздел 12 Обслуживание
	12.1 Очистка прибора
	12.2 Замена аккумулятора
	12.3 Подготовка к транспортировке

	Раздел 13 Поиск и устранение неисправностей
	13.1 Выполнение инструкций по поиску и устранению неисправностей на экране

	Раздел 14 Запасные части

	Temel Kullanım Kılavuzu
	Bölüm 1 Online kullanım kılavuzu
	Bölüm 2 Ürüne genel bakış
	Bölüm 3 Teknik özellikler
	Bölüm 4 Genel bilgiler
	4.1 Güvenlik bilgileri
	4.2 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması
	4.3 Önlem etiketleri
	4.4 Ürün bileşenleri
	4.5 Sertifikasyon
	4.6 Hach Communication Dongle (opsiyonel)
	4.7 Kullanım amacı 

	Bölüm 5 Kurulum
	5.1 Lityum pil güvenliği
	5.2 Pili takma
	5.3 Pili şarj etme
	5.4 El bağlama askısını takma
	5.5 Probu ve USB portu fişlerini takma

	Bölüm 6 Başlatma
	6.1 Ölçüm cihazını açma
	6.2 Dili seçme
	6.3 Tarihi ve saati ayarlama
	6.4 Prob bağlama

	Bölüm 7 Kullanıcı arabirimi ve gezinme
	7.1 Ana ekran
	7.2 Tuş takımı
	7.3 Ana menü

	Bölüm 8 Çalışma
	8.1 Numuneleri ölçme
	8.2 Probu kalibre etme
	8.3 Kalibrasyonu doğrulama
	8.4 Ölçüm verileriyle birlikte numune kimliği ekleme
	8.5 Kayıtlı verilerle birlikte kullanıcı kimliği ekleme

	Bölüm 9 Ölçüm cihazı ayarları
	Bölüm 10 Prob ayarları
	Bölüm 11 Veri yönetimi
	Bölüm 12 Bakım
	12.1 Cihazın temizlenmesi
	12.2 Pili değiştirme
	12.3 Nakliye hazırlığı

	Bölüm 13 Sorun giderme
	13.1 Ekran sorun giderme talimatlarını kullanma

	Bölüm 14 Yedek parçalar

	Základná používateľská príručka
	Odsek 1 Používateľská príručka online
	Odsek 2 Prehľad produktu
	Odsek 3 Technické údaje
	Odsek 4 Všeobecné informácie
	4.1 Bezpečnostné informácie
	4.2 Informácie o možnom nebezpečenstve
	4.3 Výstražné štítky
	4.4 Súčasti produktu
	4.5 Certifikáty
	4.6 Komunikačný hardvérový kľúč Hach (voliteľný)
	4.7 Účel použitia 

	Odsek 5 Montáž
	5.1 Bezpečnosť lítiovej batérie
	5.2 Inštalácia batérie
	5.3 Nabitie batérie
	5.4 Inštalácia lanka
	5.5 Inštalácia sondy a uzáverov portov USB

	Odsek 6 Spustenie do prevádzky
	6.1 Spustenie meracieho prístroja
	6.2 Výber jazyka
	6.3 Nastavenie dátumu a času
	6.4 Pripojenie sondy

	Odsek 7 Používateľské rozhranie a navigácia
	7.1 Úvodná obrazovka
	7.2 Klávesnica
	7.3 Hlavná ponuka

	Odsek 8 Prevádzka
	8.1 Meranie vzoriek
	8.2 Kalibrácia sondy
	8.3 Overenie kalibrácie
	8.4 Zahrnutie ID vzorky s údajmi o meraní
	8.5 Zahrnutie ID používateľa s uloženými údajmi

	Odsek 9 Nastavenia prístroja
	Odsek 10 Nastavenia sondy
	Odsek 11 Správa údajov
	Odsek 12 Údržba
	12.1 Čistenie prístroja
	12.2 Výmena batérie
	12.3 Príprava na prepravu

	Odsek 13 Riešenie problémov
	13.1 Používanie pokynov na riešenie problémov na obrazovke

	Odsek 14 Náhradné diely

	Osnovni uporabniški priročnik
	Razdelek 1 Spletna navodila za uporabo
	Razdelek 2 Pregled izdelka
	Razdelek 3 Specifikacije
	Razdelek 4 Splošni podatki
	4.1 Varnostni napotki
	4.2 Uporaba varnostnih informacij 
	4.3 Opozorilne oznake
	4.4 Sestavni deli izdelka
	4.5 Potrdila
	4.6 Komunikacijski vmesnik Hach (dodatna možnost)
	4.7 Predvidena poraba 

	Razdelek 5 Namestitev
	5.1 Varnost litijeve baterije
	5.2 Vstavite baterijo
	5.3 Polnjenje baterije
	5.4 Namestitev vrvice
	5.5 Namestitev sonde in čepov priključkov USB

	Razdelek 6 Zagon
	6.1 Zagon merilnika
	6.2 Nastavitev jezika
	6.3 Nastavitev datuma in časa
	6.4 Priključitev sonde

	Razdelek 7 Uporabniški vmesnik in pomikanje
	7.1 Začetni zaslon
	7.2 Tipkovnica
	7.3 Glavni meni

	Razdelek 8 Delovanje
	8.1 Merjenje vzorcev
	8.2 Umerjanje sonde
	8.3 Preverjanje umerjanja
	8.4 Vključevanje ID-ja vzorca skupaj s podatki o meritvah
	8.5 Vključevanje ID-ja uporabnika s shranjenimi podatki

	Razdelek 9 Nastavitve števca
	Razdelek 10 Nastavitve sonde
	Razdelek 11 Upravljanje podatkov
	Razdelek 12 Vzdrževanje
	12.1 Čiščenje instrumenta
	12.2 Zamenjava baterije
	12.3 Priprava za pošiljanje

	Razdelek 13 Odpravljanje težav
	13.1 Uporaba navodil za odpravljanje napak na zaslonu

	Razdelek 14 Nadomestni deli

	Osnovni korisnički priručnik
	Odjeljak 1 Mrežni korisnički priručnik
	Odjeljak 2 Pregled proizvoda
	Odjeljak 3 Specifikacije
	Odjeljak 4 Opći podaci
	4.1 Sigurnosne informacije
	4.2 Korištenje informacija opasnosti
	4.3 Oznake mjera predostrožnosti
	4.4 Komponente proizvoda
	4.5 Certifikati
	4.6 Komunikacijski ključić tvrtke Hach (HCD, izborno)
	4.7 Namjena 

	Odjeljak 5 Instalacija
	5.1 Sigurnost litijske baterije
	5.2 Umetanje baterije
	5.3 Promjena baterije
	5.4 Postavljanje vezice
	5.5 Ugrađivanje čepova za priključke sonde i USB priključka

	Odjeljak 6 Pokretanje
	6.1 Uključivanje mjerača
	6.2 Odabir jezika
	6.3 Postavite datum i vrijeme
	6.4 Priključite sondu

	Odjeljak 7 Korisničko sučelje i navigacija
	7.1 Početni zaslon
	7.2 Tipkovnica
	7.3 Glavni izbornik

	Odjeljak 8 Rad
	8.1 Mjerenje uzoraka
	8.2 Kalibriranje sonde
	8.3 Provjera kalibracije
	8.4 Uključivanje ID-a uzorka s podacima mjerenja
	8.5 Uključivanje ID-a korisnika s pohranjenim podacima

	Odjeljak 9 Postavke brojila
	Odjeljak 10 Postavke sonde
	Odjeljak 11 Upravljanje podacima
	Odjeljak 12 Održavanje
	12.1 Čišćenje instrumenta
	12.2 Zamjena baterije
	12.3 Priprema za otpremu

	Odjeljak 13 Rješavanje problema
	13.1 Pogledajte upute za rješavanje problema na zaslonu

	Odjeljak 14 Zamjenski dijelovi

	Βασικό εγχειρίδιο χρήστη
	Ενότητα 1 Ηλεκτρονικό εγχειρίδιο χρήσης
	Ενότητα 2 Επισκόπηση προϊόντος
	Ενότητα 3 Προδιαγραφές
	Ενότητα 4 Γενικές πληροφορίες
	4.1 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	4.2 Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου
	4.3 Ετικέτες προφύλαξης
	4.4 Εξαρτήματα προϊόντος
	4.5 Πιστοποίηση
	4.6 Κλειδί υλικού επικοινωνίας Hach (προαιρετικό)
	4.7 Προβλεπόμενη χρήση 

	Ενότητα 5 Εγκατάσταση
	5.1 Ασφάλεια μπαταρίας λιθίου
	5.2 Τοποθέτηση μπαταριών
	5.3 Φόρτιση της μπαταρίας
	5.4 Τοποθέτηση του αναδέτη
	5.5 Τοποθέτηση του αισθητήρα και των ταπών θύρας USB

	Ενότητα 6 Εκκίνηση
	6.1 Εκκίνηση του μετρητή
	6.2 Επιλογή γλώσσας
	6.3 Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας
	6.4 Σύνδεση αισθητήρα

	Ενότητα 7 Περιβάλλον εργασίας χρήστη και πλοήγηση
	7.1 Αρχική οθόνη
	7.2 Πληκτρολόγιο
	7.3 Κύριο μενού

	Ενότητα 8 Λειτουργία
	8.1 Μέτρηση δειγμάτων
	8.2 Βαθμονόμηση αισθητήρα
	8.3 Επαλήθευση της βαθμονόμησης
	8.4 Συμπερίληψη του ID δείγματος στα δεδομένα μέτρησης
	8.5 Συμπερίληψη του ID χρήστη με τα αποθηκευμένα δεδομένα

	Ενότητα 9 Ρυθμίσεις μετρητή
	Ενότητα 10 Ρυθμίσεις αισθητήρα
	Ενότητα 11 Διαχείριση δεδομένων
	Ενότητα 12 Συντήρηση
	12.1 Καθαρισμός του οργάνου
	12.2 Αντικατάσταση της μπαταρίας
	12.3 Προετοιμασία για αποστολή

	Ενότητα 13 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	13.1 Ακολουθήστε τις οδηγίες αντιμετώπισης προβλημάτων που εμφανίζονται στην οθόνη

	Ενότητα 14 Ανταλλακτικά

	Kokkuvõtlik kasutusjuhend
	Osa 1 Veebipõhine kasutusjuhend
	Osa 2 Toote ülevaade
	Osa 3 Tehnilised andmed
	Osa 4 Üldteave
	4.1 Ohutusteave
	4.2 Ohutusteabe kasutamine
	4.3 Hoiatussildid
	4.4 Toote osad
	4.5 Sertifikaadid
	4.6 Riistvaralukk Hach Communication Dongle (lisavarustus)
	4.7 Ettenähtud kasutusotstarve 

	Osa 5 Paigaldamine
	5.1 Liitiumaku ohutusteave
	5.2 Aku paigaldamine
	5.3 Aku laadimine
	5.4 Käsitalrepi paigaldamine
	5.5 Proovi ja USB-pesa pistikute paigaldamine

	Osa 6 Käivitamine
	6.1 Käivitage mõõdik.
	6.2 Keele valimine
	6.3 Kuupäeva ja kellaaja seadistamine
	6.4 Sondi ühendamine

	Osa 7 Kasutajaliides ja navigeerimine
	7.1 Avakuva
	7.2 Klahvistik
	7.3 Peamenüü

	Osa 8 Kasutamine
	8.1 Mõõtmisproovid
	8.2 Sondi kalibreerimine
	8.3 Kalibreerimise kontrollimine
	8.4 Proovi ID lisamine mõõteandmetele
	8.5 Kasutaja ID lisamine salvestatud andmetele

	Osa 9 Arvesti seaded
	Osa 10 Sondi seadistused
	Osa 11 Andmehaldus
	Osa 12 Hooldus
	12.1 Seadme puhastamine
	12.2 Aku vahetamine
	12.3 Transportimiseks ettevalmistamine

	Osa 13 Tõrkeotsing
	13.1 Järgige ekraanil kuvatavaid tõrkeotsingu juhiseid

	Osa 14 Varuosad

	دليل المستخدم الأساسي
	القسم 1 دليل المستخدم عبر الإنترنت
	القسم 2 نظرة عامة على المنتج
	القسم 3 المواصفات
	القسم 4 معلومات عامة
	4.1 معلومات السلامة
	4.2 استخدام معلومات الخطر
	4.3 الملصقات الوقائية
	4.4 مكونات المنتج
	4.5 الشهادات
	4.6 وحدة حماية اتصال Hach (اختيارية)
	4.7 الاستخدام المقصود 

	القسم 5 التركيب
	5.1 أمان بطارية الليثيوم
	5.2 تركيب البطاريات
	5.3 شحن البطارية
	5.4 قم بتركيب حبل العنق
	5.5 تركيب المسبار ومقابس منفذ USB

	القسم 6 بدء التشغيل
	6.1 بدء تشغيل جهاز القياس
	6.2 تحديد اللغة
	6.3 تعيين التاريخ والوقت
	6.4 توصيل مسبار

	القسم 7 واجهة المستخدم والتنقل
	7.1 الشاشة الرئيسية
	7.2 Keypad (لوحة المفاتيح)
	7.3 القائمة الرئيسية

	القسم 8 التشغيل
	8.1 قياس العينات
	8.2 معايرة مسبار
	8.3 التحقق من المعايرة
	8.4 تضمين معرّف العينة مع بيانات القياس
	8.5 تضمين معرّف المستخدم مع البيانات المخزنة

	القسم 9 إعدادات جهاز القياس
	القسم 10 إعدادات المسبار
	القسم 11 إدارة البيانات
	القسم 12 الصيانة
	12.1 تنظيف الجهاز
	12.2 استبدال البطاريات
	12.3 التجهيز للشحن

	القسم 13 استكشاف الأخطاء وإصلاحها
	13.1 اتبع إرشادات استكشاف الأخطاء وإصلاحها التي تظهر على الشاشة

	القسم 14 قطع الغيار




